
Lunghezza
length

Dislivello
height difference

Tempo di
percorrenza

time

1 FOLGARIDA 1608 554 5’21”

2 BELVEDERE 1555 495 5’11”

3 SPOLVERINO 1200 244 3’59’’

4 BRENZI 767 235 5’07’’

5 VIGO 843 204 3’16’’

6 MALGHETTE 1231 387 3’06’’

7 ORSO BRUNO 1473 318 4’54’’

8 BAMBY 357 27 2’42’’

9 MALGHET AUT 1 305 51 2’06’’

10 MALGHET AUT 2 305 51 2’06’’

12 MARILLEVA 900 1510 544 5’02’’

13 OMETTO 1523 274 5’34’’

14 ALBARÈ 269 82 1’02’’

15 BIANCANEVE 341 61 2’16’’

16 MARILLEVA 1333 444 8’53’’

18 DOSS DELLA PESA 1199 360 8’00’’

19 DOSS DELLA PESA 368 87 2’31’’

20 PANCIANA 1937 438 6’27’’

21 SGHIRLAT 472 86 1’44’’

22 MASTELLINA 908 197 6’35’’

23 BASSETTA 543 130 1’48’’

25 DAOLASA 1 1852 562 5’08’’

26 DAOLASA 2 2557 667 7’06’’
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FOLGARIDA - MARILLEVA
IMPIANTI / LIFTS PISTE / RUNS 

IMPIANTI / LIFTS PISTE / RUNS 

IMPIANTI / LIFTS PISTE / RUNS 

Lunghezza
length

Dislivello
height difference

Tempo di
percorrenza

time

31 PRADALAGO EXPRESS 1845 566 6’10’’

32 FORTINI EXPRESS 2432 456 6’45’’

33 LARICI 437 78 2’20’’

34 ZELEDRIA EXPRESS 970 155 3’15’’

35 GENZIANA EXPRESS 1570 384 5’20’’

37 SPINALE EXPRESS 1665 589 5’21’’

38 FEVRI 1057 367 7’39’’

39 NUBE D’ARGENTO 832 150 3’41’’

40 NUBE D’ORO EXPRESS 1413 336 4’71’’

41 BOCH EXPRESS 635 113 2’13’’

42 CARLO MAGNO 304 25 2’15’’

45 GROSTÉ 1 EXPRESS 3325 434 11’04’’

46 GROSTÉ 2 EXPRESS 2273 360 7’35’’

47 GROSTÉ EXPRESS 1361 258 4’32’’

48 RODODENDRO EXPRESS 2307 384 7’41’’

49 VAGLIANA 786 185 5’14’’

55 5 LAGHI EXPRESS 2006 542 5’30’’

56 MIRAMONTI 465 183 3’06’’

57 PATASCOSS EXPRESS 1780 450 5’54’’

58 PANCUGOLO 447 212 2’58’’

Lunghezza/length

1 ❆ NERA FOLGARIDA ● 1850

2 ❆ AZZURRA ● 3000

3 ❆ BELVEDERE ● 3000

4 ❆ SPOLVERINO ● 1600

5 ❆ PROVETTI ● 1300

6 ❆ MALGHETTO ● 1800

7 ❆ PANORAMICA ● 1500

8 ❆ BRENZI ● 1200

9 ❆ DELLE ROCCE ● 1500

10 ❆ MALGHETTE ● 2000

11 ❆ ORSO BRUNO ● 2200

12 BUSA DEL VIGO ● 1400

13 ❆ SKIWEG BRENZI ● 170

14 ❆ MALGHET AUT 1-2 ● 2x350

16 ❆ MASTELLINA ● 1100

18 ❆ SKIWEG MALGHET AUT ● 1800

20 ❆ DOSS DELLA PESA ● 1700

21 ❆ DOSS DELLA PESA FACILE ● 500

22 ❆ SGHIRLAT ● 700

23 ❆ PANCIANA ● 2500

Lunghezza/length

24 ❆ SKIWEG PANCIANA ● 500

25 ❆ ORTI ● 700

26 ❆ NERA MARILLEVA ● 1800

27 ❆ BIANCANEVE ● 320

28 ❆ SKIWEG ALBARÈ ● 600

29 ❆ OMETTO 1 ● 1020

30 ❆ OMETTO 2 ● 992

31 ❆ CAMPO PRIMI PASSI ● 220

32 ❆ MASTELLISSIMA ● 3100

34 ❆ BAMBY ● 400

35 ❆ SKIWEG ORTI ● 1100

36 ❆ SKIWEG MASTELLISSIMA ● 2650

37 ❆ LITTLE GRIZZLY ● 810

38 ❆ SNOWPARK MARILLEVA ● 200

39 ❆ SKIWEG MALGHETTO ● 305

PISTE CULT
A DOSS DELLA PESA-ORTI 1400m ● 3200

B M. VIGO-MARILLEVA 1400m ● 4800

C M. VIGO-MASTELLISSIMA ● 4000

D M. SPOLVERINO-FOLGARIDA ● 3150

Lunghezza/length

113 ❆ VARIANTE RODODENDRO-CIOCA2 ● 300

114 ❆ SKIWEG FOSSADEI-RODODENDRO ● 200

115 ❆ VARIANTE RODODENDRO-FOSSADEI ● 300

116 ❆ BRENTA SNOWPARK ● 400

117 ❆ VARIANTE TULOT ● 800

118 ❆ SKIWEG FOSSADEI-CIOCA2 ● 200

119 ❆ CAMPO PRIMI PASSI ● 180

PISTE CULT
E DOLOMITICA TOUR  ● 5750

F DOLOMITICA STAR ● 3455

MADONNA DI CAMPIGLIO

PINZOLO

Lunghezza
length

Dislivello
height difference

Tempo di
percorrenza

time
60 TULOT - MALGA CIOCA 2453 877 7’
61 PINZOLO - PRÀ RODONT 1755 717 6’
62 PRÀ RODONT-DOSS DEL SABION 1634 591 4’32’’
63 FIOCCO DI NEVE 123 15 5’
64 FOSSADEI - MALGA CIOCA 913 274 3’
65 MALGA CIOCA - ZAPEL 1041 397 7’
66 GRUAL - ZAPEL 365 79 3’
67 MALGA GRUAL - DOSS DEL SABION 1312 317 5’
68 GRUAL - MONTE GRUAL 360 75 4’
69 PUZA DAI FÒ - MONTE GRUAL 1365 303 5’

70 PINZOLO - CAMPIGLIO EXPRESS I 1223 524 4’

71 PINZOLO - CAMPIGLIO EXPRESS II 2353 372 8’

72 PINZOLO - CAMPIGLIO EXPRESS III 1151 241 4’

73 BIANCANEVE 87 10 4’

Lunghezza/length

45 ❆ GENZIANA ● 1780

46 ❆ GENZIANA BASSA ● 970

47 ❆ VARIANTE GENZIANA ● 540

48 ❆ FIOCCO DI NEVE ● 1480

49 ❆ ZELEDRIA ● 1310

50 ❆ PRADALAGO FACILE ● 3740

51 ❆ LARICI ● 570

52 ❆ PRADALAGO PROVETTI ● 1150

53 ❆ PRADALAGO DIRETTA ● 1500

54 ❆ MALGA ZELEDRIA-FORTINI ● 1360

55 ❆ BELVEDERE ● 1160

56 ❆ SKIWEG CAMPIGLIO ● 2200

57 ❆ AMAZZONIA ● 1600

60 ❆ GRAFFER ● 4830

61 ❆ CORNA ROSSA ● 1760

62 ❆ URSUS SNOWPARK ● 1200

63 CIMA GROSTÈ ● 1550

64 ❆ LAME ● 1020

65 ❆ VAGLIANA ● 1150

66 ❆ POZZA VECIA ● 3250

70 ❆ SPINALE DIRETTISSIMA ● 2400

Lunghezza/length

71 ❆ BOCH ● 1350

72 ❆ VARIANTE BOCH ● 460

73 ❆ SPINALE DIRETTA ● 3500

74 ❆ NUBE D’ORO ● 1200

75 ❆ VARIANTE MARCHI ● 550

76 ❆ NUBE D’ARGENTO ● 1280

77 ❆ FORTINI ● 640

78 ❆ SKIWEG FORTINI ● 890

79 ❆ GROTTE ● 1250

80 ❆ GENDARME ● 760

81 ❆ MONTAGNOLI ● 300

85 ❆ 5 LAGHI ● 3620

86 ❆ 5 LAGHI VARIANTE 1 ● 440

87 ❆ CANALINO 5 LAGHI ● 120

88 ❆ F.I.S. 3-TRE ● 2360

89 ❆ NAMBINO ● 1800

90 ❆ PANCUGOLO ● 490

91 ❆ MIRAMONTI ● 610

92 ❆ SKIWEG PATASCOSS ● 150

93 ❆ CENTENARIO ● 550

94 ❆ PATASCOSS ● 460

Lunghezza/length

100 ❆ TULOT ● 2600

101 ❆ RODODENDRO ● 3100

102 ❆ COMPETITION ● 1300

103 ❆ GRUAL NERA ● 600

104 ❆ GRUAL ROSSA ● 2100

105 ❆ VALAGOLA ● 1200

106 ❆ MANDREL ● 500

107 ❆ CIOCA 1 ● 1800

108 ❆ CIOCA 2 ● 1700

109 ❆ FOSSADEI ● 1900

110 ❆ CAMPO PRA’ RODONT ● 200

111 ❆ CLUMP ● 700

112 ❆ BRENTA ● 1500

A125 5301

Ra BAR RISTORANTE LA BUCA

Rb BAR RISTORANTE IL GRILL 

Rc RISTORANTE PIZZERIA IL GUSCIO

Rd EL MAS

Re

BAR RISTORANTE APRÈS SKI CHALET MALGHET AUT

CHALET DEGLI ANGELI

RIFUGIO ALBASINI

CHALET ROSA ALPINA

SKI CENTER BAR SELF SERVICE PANINOTECA

Rf CHALET SPOLVERINO

Rg
BAR RISTORANTE ALPE DAOLASA

RIFUGIO SOLANDER

Rh RIFUGIO ORSO BRUNO

Ri BAITA CIOCOMITI – MALGA VIGO

Rl MALGA PANCIANA

Rm
CHALET GUD MARILLEVA 1400

BAR CENTRO SCUOLA SKI

Rn RISTORANTE PIZZERIA DAI ANGIOI

Ro BAR RISTORANTE ORTI 1900

PUNTI DI RISTORO NELLA SKIAREA FOLGARIDA MARILLEVA

Per maggiori informazioni | For more info   www.ski.it

Facile | Easy

Media | Middle 

Difficile | Difficult 

Snowpark

Pista illuminata 
Slope lit by night

Pista da fondo 
Cross-country 

Pista slittino 
Toboggan run

Cabinovia 
Cableway

Seggiovia 
chairlift

Sciovia 
Skilift

Tapis roulant

LEGENDA | LEGEND 

CHECKPOINT

Ristoro 
Restaurant

Biglietteria 
Ticket office

Stazione treno  
Train stop

Primo soccorso 
First aid

Informazioni turistiche 
Tourist information

Parcheggio
Parking

Soccorso piste 
Emergency number

DOLOMITI DI BRENTA



SKIMAP
Impianti e piste Ski lifts and runs

ITA • ENG

MORNING
COFFEE & SNACK

LUNCH
SELF SERVICE

PIZZA
ALL DAY LONG 

RESTAURANT
EVERY EVENING FROM 19.30

FOLLOW US

STAY UPDATED

T 351 5570174  |  T 331 2918243  |  info@chaletgud.com

chaletgud.com

WWW.SKI.IT

FUNIVIE FOLGARIDA MARILLEVA S.P.A.
Stazione Telecabina Daolasa, 20
38020 Commezzadura (TN)
Ph +39 0463 988400
info@ski.it

FUNIVIE PINZOLO S.P.A.
Via Bolognini, 84
38086 Pinzolo (Tn)
ph. +39 0465 501256
info@funiviepinzolo.it 

FUNIVIE MADONNA DI CAMPIGLIO S.P.A.
Via Presanella, 12
38086 Madonna di Campiglio (TN)
ph. +39 0465 447744 
info@funiviecampiglio.it

AZIENDA PER IL TURISMO
VAL DI SOLE

via Marconi, 7 - I - 38027 Malè TN
ph. +39 0463 901280
www.visitvaldisole.it | info@visitvaldisole.it

AZIENDA PER IL TURISMO
MADONNA DI CAMPIGLIO PINZOLO VAL RENDENA

Madonna di Campiglio: via Pradalago, 4 | ph. +39 0465.447501
Pinzolo Val Rendena: Piazza S.Giacomo | ph. +39 0465.501007
www.campigliodolomiti.it | info@campigliodolomiti.it

NUMERO UNICO PER LE EMERGENZE
EMERGENCY NUMBER

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA

ALTITUDINE DELL’AREA SCIABILE / ALTITUDE OF THE SKIING AREA

1.300 - 2.180 m. above sea level

62 KM DI PISTE DA SCI / 62 KM OF SKI RUNS

• 20 piste blu (facile) / blue runs (easy) 
• 11 piste rosse (media difficoltà) / red runs (intermediate)

• 8 piste nere (difficile) / black runs (difficult) 

         

INNEVAMENTO PROGRAMMATO / PROGRAMMED SNOW SYSTEM

sul 96% dell’area sciabile / 96% of the skiing area

PISTE CON ILLUMINAZIONE / LIT SKI RUNS

• (27) Pista Biancaneve - Marilleva 1400 / Biancaneve run - Marilleva 1400

23 IMPIANTI DI RISALITA / LIFTS

    

41.045 PERSONE/H / PASSENGERS PER HOUR

    potenzialità di trasporto totale /maximum overall capacity

7 cabinovie /7 gondolas

12 seggiovie /12 chairlifts

4 skilift /4 ski lifts

FOLGARIDA MARILLEVA

MAIN PARTNERSINSTITUTIONAL PARTNERS EVENT SUPPLIERS OFFICIAL PARTNERS THE VAL DI SOLE
BIKE PARK IS OPEN

4 DIFFERENT TRAILS FOR
ADRENALIN DESCENTS

IN MOUNTAIN BIKE

BIKE PARK
VAL DI SOLE
4 TRACCIATI DI DIVERSA DIFFICOLTÀ
PER ADRENALINICHE DISCESE
IN MOUNTAIN BIKE

DAOLASA

NON SCIARE FUORIPISTA!
DO NOT SKI OFF-PISTE!
NON SCIARE FUORI PISTA PER NON METTERE IN PERICOLO TE
STESSO E GLI ALTRI. ARRIVANDO ALL’IMPROVVISO POTRESTI 
SPAVENTARE UN ANIMALE CHE RIPOSA, COSTRINGENDOLO A 
FUGGIRE, METTENDO COSÌ IN PERICOLO LA SUA VITA.

IT COULD BE DANGEROUS FOR YOU AND FOR OTHERS. YOUR
SUDDEN ARRIVAL COULD FRIGHTEN AN ANIMAL AT REST, FORCING IT 
TO FLEE AND THUS PUTTING ITS LIFE AT RISK.

IL DECALOGO DELLO SCIATORE / SKI CODE OF CONDUCT

RISPETTO PER GLI ALTRI
Ogni sciatore deve comportarsi in modo da non mettere 
in pericolo altre persone o provocare danni. 

RESPECT FOR OTHERS
A skier or snowboarder must behave in such a way that he or 
she does not endanger or prejudice others.

SCELTA DELLA DIREZIONE
Lo sciatore a monte che ha la possibilità di scegliere il percorso 
deve tenere una direzione che eviti il pericolo di collisione 
con lo sciatore a valle.

CHOICE OF DIRECTION
A skier or snowboarder coming from behind has the 
possibility to choose his route in order to avoid skiers or 
snowboarders ahead.

SORPASSO
Il sorpasso può essere effettuato (con sufficiente spazio e visibilità), 
tanto a monte quanto a valle, sulla destra o sulla sinistra, ma sempre 
ad una distanza tale da evitare intralci allo sciatore sorpassato.

OVERTAKING
A skier or snowboarder may overtake another skier or snowboarder 
(if there is sufficient space and visibility) above or below, to the 
right or to the left provided that he leaves enough space for the 
overtaken skier or snowboarder to make any voluntary or 
involuntary movement.

SOSTA
Lo sciatore deve evitare di fermarsi, se non in caso di necessità, nei 
passaggi obbligati o senza visibilità. La sosta deve avvenire ai bordi 
della pista. In caso di caduta lo sciatore deve sgomberare la pista al 
più presto possibile.

STOPPING
Unless absolutely necessary, a skier or snowboarder must avoid 
stopping on a slope in narrow passageways or where visibility is 
restricted. If a skier or snowboarder has to stop, he must stop on
the side of the slope. If a skier or snowboarder falls on the slopes, 
he or she must clear the slope as soon as possible.

RISPETTO DELLA SEGNALETICA E OBBLIGO 
DEL CASCO PROTETTIVO
Tutti gli sciatori devono rispettare la segnaletica prevista per le piste 
da sci ed in particolare l’obbligo del casco protettivo.

RESPECT FOR SIGNS AND PROTECTIVE HELMET  
All skiers or snowboarders must respect all signs and markings 
on slopes and all skiers and snowboarders must wear 
a helmet.

SOCCORSO
Chiunque deve prestarsi per il soccorso in caso di incidente.

ASSISTANCE
If an accident should occur, every skier or snowboarder is 
duty bound to assist.

IDENTIFICAZIONE
Chiunque sia coinvolto in un incidente o ne è testimone è tenuto 
a dare le proprie generalità.

IDENTIFICATION
Every skier and snowboarder, whether they are a responsible
party of an accident or a witness, must provide their name 
and address.

IMMISSIONE ED INCROCIO
Lo sciatore che si immette su una pista o che riparte dopo una sosta, 
deve assicurarsi di poterlo fare senza pericolo per sé o per gli altri; 
negli incroci deve dare la precedenza a chi proviene da destra 
o secondo indicazioni.

ENTERING ONTO A SLOPE OR INTERSECTION
A skier or snowboarder entering onto a ski slope or entering 
after stopping, must make sure that he or she can do so without 
endangering himself or others; the right of way at an intersection 
must be given to those coming from the right side or according 
to specific directions.  

PADRONANZA DELLA VELOCITÀ E DEL COMPORTAMENTO
Ogni sciatore deve tenere una velocità e un comportamento 
adeguati alla propria capacità nonché alle condizioni generali della 
pista, della libera visuale, del tempo e all’intensità del traffico.

SPEED CONTROL AND PERSONAL CONDUCT
Each skier or snowboarder must maintain and adapt his or her 
manner of skiing or snowboarding according to his personal 
ability and the current slope conditions, visibility, weather 
conditions and traffic density.

SALITA

vietati. In caso di urgente necessità lo sciatore che risale la pista, 
o la discende a piedi, deve procedere soltanto ai bordi 
della stessa.

La risalita della pista e l'utilizzo delle racchette da neve sono

CLIMBING OR DESCENDING ON FOOT

prohibited. If absolutely necessary, a skier or snowboarder 
can climb up or descend on foot by staying along the side
of the slope. 

Walking up the ski tracks and the use of snowshoes are 

  

www.ski.it
INFO:

LOCALITÀ: Daolasa - all’arrivo a monte della telecabina Daolasa 2 (n. 26)

DAOLASA

LOCATION: Daolasa - at the arrival point of Daolasa 2 Gondola (n. 26)

SERVIZI 

MARILLEVA

Musica Music
Animazione Animation staff

Divertimento Fun

LOCALITÀ: Marilleva - all’arrivo a monte della telecabina Panciana (n. 20)
LOCATION: Marilleva - at the arrival point of Panciana Gondola (n. 20)

LOCALITÀ: Malghet Aut – all’arrivo a monte della telecabina Folgarida ( n.1) e Belvedere (n.2)
LOCATION: Malghet Aut – at the arrival point of  Folgarida ( n.1) and Belvedere (n.2) Gondolas

FOLGARIDA

SNOWPARK MARILLEVA
Skilift n. 19
Pista/Slope n. 21
Doss Della Pesa Facile

OCCUPAZIONE COMPLESSIVA SNOWPARK: 9.200 metri quadri / PARK AREA: 9.200 square meters

STRUTTURE NATURALI ED ARTIFICIALI (AREA JIBBING, AREA KICKER) /
NATURAL AND ARTIFICIAL FEATURES: Jibbing Area, Kicker Area

DIMENSIONI MEDIE: lunghezza 200 metri, larghezza 25-30 metri /
AVERAGE DIMENSIONS: length 200 meters, width 25-30 meters

DISLIVELLO: 50 metri / VERTICAL DROP: 50 meters

PENDENZE MEDIE TRASVERSALI: 25% / AVERAGE TRANSVERSAL GRADIENT: 25%

PENDENZA MEDIA LONGITUDINALE: 19% / AVERAGE LONGITUDINAL GRADIENT: 19%

CARATTERISTICHE TECNICHE PRINCIPALI / 
MAIN TECHNICAL DETAILS

LOCALITÀ / LOCATION: Doss della Pesa

blackdifficultredintermediateblueeasy

ACCIDENTS AND SLOPE RESCUE 
In the case of an accident, all skiers must offer assistance in the following manner:
• contact the 112 emergency number
• indicate the nature and place of the accident (name of the slope or lift)
• wait for the slope rescue team to arrive

obbligo di abbassare 
il poggia sci
foot rest/protective bar 
must be lowered

obbligo di alzarsi 
e allontanarsi
must stand up and move away

obbligo di alzare il poggia sci
foot rest/protective bar 
must be raised

obbligo utilizzo 
casco protettivo
must wear a protective helmet

For everyone's safety, clients are kindly invited to read and follow all signage placed on both slopes 
and lifts in addition to following all rules of conduct. All skiers must ski cautiously and according to 
their skill level.

IT IS MANDATORY TO WEAR A PROTECTIVE HELMET
Art. 17 of the Legislative Decree n. 40 dated February 28, 2021 – The use of a protective 
helmet, compliant with the required characteristics, is mandatory when skiing, snowboarding, 
telemarking, sledding or tobogganing.

SIGNAGE
All skiers/clients must follow all signage placed both on the slopes and lifts. Slopes are classified and 
equipped with proper signage according to their name, number and difficulty level.

In certain cases, ski slopes may be marked with warning and/or closure signs. For everyone’s safety,
it is mandatory to obey all signs and markers. 
The following are some examples of possible signage:

ALCOHOL AND DRUG TESTING
It is prohibited to ski under the influence of alcohol or drugs (Art.31ofthed.lgs.n.40of28.02.2021).

nerodifficilerossomedioblufacile

Per necessità di servizio, le piste possono essere attrezzate con una segnaletica di pericolo e/o di chiusura.
È fatto assoluto obbligo di rispettare tale segnaletica che è esposta unicamente nell’interesse e per la
sicurezza degli sciatori. Alcuni esempi di segnaletica:

Per la sicurezza di tutti, invitiamo i Sigg. clienti a prendere visione e rispettare la segnaletica su piste
e impianti e le regole di comportamento. Tutti gli sciatori devono sciare con prudenza e con coscienza
delle proprie capacità.

INFORTUNI E SOCCORSO PISTE
In caso di infortunio ogni sciatore ha il dovere di prestare aiuto. A tale scopo, ricordate sempre di:
• contattare il numero unico per le emergenze 112.
• indicare la natura e il luogo dell’infortunio (nome della pista o dell’impianto)
• attendere l’arrivo della squadra di soccorso in servizio sulle piste

pista chiusa
slope closed

pericolo innevamento in funzione
danger: snow making 
machines in use

pericolo mezzi battipista al lavoro
danger: snow grooming
machinery at work

vietato sciare fuori pista 
o nel bosco
skiing off-piste or in the 
woods is forbidden

Tutti gli sciatori/viaggiatori devono rispettare le indicazioni della segnaletica posta sulle piste da discesa
e sugli impianti. Le piste sono classificate ed attrezzate di apposita segnaletica a seconda del loro nome,
numero e grado di difficoltà:

SEGNALETICA

Nell’esercizio della pratica dello sci alpino e dello snowboard, del telemark, della slitta e dello  
slittino è fatto obbligo di indossare il casco protettivo conforme alle caratteristiche previste 
dall’art. 17 del D.Lgs. 40/2021 

OBBLIGO DI UTILIZZO DEL CASCO PROTETTIVO

È vietato sciare in stato di ebbrezza in conseguenza di uso di sostanze alcoliche e tossicologiche
(Art. 31 del d.lgs. n. 40 del 28.02.2021).

ACCERTAMENTI ALCOLEMICI E TOSSICOLOGICI

CONSIGLI UTILI E SEGNALETICA / USEFUL INFO AND SIGNAGE 

NUMERI UTILI / USEFUL NUMBERS

NUMERO UNICO 
DI EMERGENZA EUROPEO

112

E-MAIL: info@ski.it
WEB: www.ski.it FUNIVIE FOLGARIDA MARILLEVA

CENTRALINO

0463-988400

Informazioni Turistiche Val di Sole / 
Val di Sole Tourist OfficeTel./Ph. +39 0463 901280

Autostrada del Brennero A22 viabilità / 
A22 Brennero Motorway - traffic situationTel./Ph. 800 279940

Viaggiare in Trentino - info viabilità /
Traffic situationTel./Ph. 800 994411

Ferrovia Trento-Malè-Marilleva / 
Trento-Malè-Marilleva railwayTel./Ph. +39 0463 901150

FARMACIE E GUARDIA MEDICA / 
CHEMISTS AND EMERGENCY MEDICAL CARE
Farmacia / Chemist  PressonTel./Ph. +39 0463 974185

Farmacia / Chemist FolgaridaTel./Ph. +39 0463 986444

Farmacia / Chemist  MezzanaTel./Ph. +39 0463 757015

Farmacia / Chemist  Marilleva 1400Tel./Ph. +39 0463 796284

Guardia Medica Pellizzano / 
Pellizzano out-of-hours medical service

Tel./Ph. +39 0463 752 538

INFO SUL TERRITORIO E MOBILITÀ /
INFO ABOUT TERRITORY AND MOBILITY

WHERE ARE U

SCARICA

MORNING
COFFEE & SNACK

LUNCH
SELF SERVICE

PIZZA
ALL DAY LONG 

RESTAURANT
EVERY EVENING FROM 19.30

FOLLOW US

STAY UPDATED

T 351 5570174  |  T 331 2918243  |  info@chaletgud.com

chaletgud.com

WWW.SKI.IT

FUNIVIE FOLGARIDA MARILLEVA S.P.A.
Stazione Telecabina Daolasa, 20
38020 Commezzadura (TN)
Ph +39 0463 988400
info@ski.it

FUNIVIE PINZOLO S.P.A.
Via Bolognini, 84
38086 Pinzolo (Tn)
ph. +39 0465 501256
info@funiviepinzolo.it 

FUNIVIE MADONNA DI CAMPIGLIO S.P.A.
Via Presanella, 12
38086 Madonna di Campiglio (TN)
ph. +39 0465 447744 
info@funiviecampiglio.it

AZIENDA PER IL TURISMO
VAL DI SOLE

via Marconi, 7 - I - 38027 Malè TN
ph. +39 0463 901280
www.visitvaldisole.it | info@visitvaldisole.it

AZIENDA PER IL TURISMO
MADONNA DI CAMPIGLIO PINZOLO VAL RENDENA

Madonna di Campiglio: via Pradalago, 4 | ph. +39 0465.447501
Pinzolo Val Rendena: Piazza S.Giacomo | ph. +39 0465.501007
www.campigliodolomiti.it | info@campigliodolomiti.it

NUMERO UNICO PER LE EMERGENZE
EMERGENCY NUMBER

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA

ALTITUDINE DELL’AREA SCIABILE / ALTITUDE OF THE SKIING AREA

1.300 - 2.180 m. above sea level

62 KM DI PISTE DA SCI / 62 KM OF SKI RUNS

• 20 piste blu (facile) / blue runs (easy) 
• 11 piste rosse (media difficoltà) / red runs (intermediate)

• 8 piste nere (difficile) / black runs (difficult) 

         

INNEVAMENTO PROGRAMMATO / PROGRAMMED SNOW SYSTEM

sul 96% dell’area sciabile / 96% of the skiing area

PISTE CON ILLUMINAZIONE / LIT SKI RUNS

• (27) Pista Biancaneve - Marilleva 1400 / Biancaneve run - Marilleva 1400

23 IMPIANTI DI RISALITA / LIFTS

    

41.045 PERSONE/H / PASSENGERS PER HOUR

    potenzialità di trasporto totale / maximum overall capacity

7 cabinovie / 7 gondolas

12 seggiovie / 12 chairlifts

4 skilift / 4 ski lifts

FOLGARIDA MARILLEVA

MAIN PARTNERS INSTITUTIONAL PARTNERSEVENT SUPPLIERSOFFICIAL PARTNERSTHE VAL DI SOLE
BIKE PARK IS OPEN

4 DIFFERENT TRAILS FOR
ADRENALIN DESCENTS

IN MOUNTAIN BIKE

BIKE PARK
VAL DI SOLE
4 TRACCIATI DI DIVERSA DIFFICOLTÀ
PER ADRENALINICHE DISCESE
IN MOUNTAIN BIKE

DAOLASA

NON SCIARE FUORIPISTA!
DO NOT SKI OFF-PISTE!
NON SCIARE FUORI PISTA PER NON METTERE IN PERICOLO TE
STESSO E GLI ALTRI. ARRIVANDO ALL’IMPROVVISO POTRESTI 
SPAVENTARE UN ANIMALE CHE RIPOSA, COSTRINGENDOLO A 
FUGGIRE, METTENDO COSÌ IN PERICOLO LA SUA VITA.

IT COULD BE DANGEROUS FOR YOU AND FOR OTHERS. YOUR
SUDDEN ARRIVAL COULD FRIGHTEN AN ANIMAL AT REST, FORCING IT 
TO FLEE AND THUS PUTTING ITS LIFE AT RISK.

IL DECALOGO DELLO SCIATORE / SKI CODE OF CONDUCT

RISPETTO PER GLI ALTRI
Ogni sciatore deve comportarsi in modo da non mettere 
in pericolo altre persone o provocare danni. 

RESPECT FOR OTHERS
A skier or snowboarder must behave in such a way that he or 
she does not endanger or prejudice others.

SCELTA DELLA DIREZIONE
Lo sciatore a monte che ha la possibilità di scegliere il percorso 
deve tenere una direzione che eviti il pericolo di collisione 
con lo sciatore a valle.

CHOICE OF DIRECTION
A skier or snowboarder coming from behind has the 
possibility to choose his route in order to avoid skiers or 
snowboarders ahead.

SORPASSO
Il sorpasso può essere effettuato (con sufficiente spazio e visibilità), 
tanto a monte quanto a valle, sulla destra o sulla sinistra, ma sempre 
ad una distanza tale da evitare intralci allo sciatore sorpassato.

OVERTAKING
A skier or snowboarder may overtake another skier or snowboarder 
(if there is sufficient space and visibility) above or below, to the 
right or to the left provided that he leaves enough space for the 
overtaken skier or snowboarder to make any voluntary or 
involuntary movement.

SOSTA
Lo sciatore deve evitare di fermarsi, se non in caso di necessità, nei 
passaggi obbligati o senza visibilità. La sosta deve avvenire ai bordi 
della pista. In caso di caduta lo sciatore deve sgomberare la pista al 
più presto possibile.

STOPPING
Unless absolutely necessary, a skier or snowboarder must avoid 
stopping on a slope in narrow passageways or where visibility is 
restricted. If a skier or snowboarder has to stop, he must stop on
the side of the slope. If a skier or snowboarder falls on the slopes, 
he or she must clear the slope as soon as possible.

RISPETTO DELLA SEGNALETICA E OBBLIGO 
DEL CASCO PROTETTIVO
Tutti gli sciatori devono rispettare la segnaletica prevista per le piste 
da sci ed in particolare l’obbligo del casco protettivo.

RESPECT FOR SIGNS AND PROTECTIVE HELMET  
All skiers or snowboarders must respect all signs and markings 
on slopes and all skiers and snowboarders must wear 
a helmet.

SOCCORSO
Chiunque deve prestarsi per il soccorso in caso di incidente.

ASSISTANCE
If an accident should occur, every skier or snowboarder is 
duty bound to assist.

IDENTIFICAZIONE
Chiunque sia coinvolto in un incidente o ne è testimone è tenuto 
a dare le proprie generalità.

IDENTIFICATION
Every skier and snowboarder, whether they are a responsible
party of an accident or a witness, must provide their name 
and address.

IMMISSIONE ED INCROCIO
Lo sciatore che si immette su una pista o che riparte dopo una sosta, 
deve assicurarsi di poterlo fare senza pericolo per sé o per gli altri; 
negli incroci deve dare la precedenza a chi proviene da destra 
o secondo indicazioni.

ENTERING ONTO A SLOPE OR INTERSECTION
A skier or snowboarder entering onto a ski slope or entering 
after stopping, must make sure that he or she can do so without 
endangering himself or others; the right of way at an intersection 
must be given to those coming from the right side or according 
to specific directions.  

PADRONANZA DELLA VELOCITÀ E DEL COMPORTAMENTO
Ogni sciatore deve tenere una velocità e un comportamento 
adeguati alla propria capacità nonché alle condizioni generali della 
pista, della libera visuale, del tempo e all’intensità del traffico.

SPEED CONTROL AND PERSONAL CONDUCT
Each skier or snowboarder must maintain and adapt his or her 
manner of skiing or snowboarding according to his personal 
ability and the current slope conditions, visibility, weather 
conditions and traffic density.

SALITA

vietati. In caso di urgente necessità lo sciatore che risale la pista, 
o la discende a piedi, deve procedere soltanto ai bordi 
della stessa.

La risalita della pista e l'utilizzo delle racchette da neve sono

CLIMBING OR DESCENDING ON FOOT

prohibited. If absolutely necessary, a skier or snowboarder 
can climb up or descend on foot by staying along the side
of the slope. 

Walking up the ski tracks and the use of snowshoes are 

  

www.ski.it
INFO:

LOCALITÀ: Daolasa - all’arrivo a monte della telecabina Daolasa 2 (n. 26)

DAOLASA

LOCATION: Daolasa - at the arrival point of Daolasa 2 Gondola (n. 26)

SERVIZI 

MARILLEVA

Musica Music
Animazione Animation staff

Divertimento Fun

LOCALITÀ: Marilleva - all’arrivo a monte della telecabina Panciana (n. 20)
LOCATION: Marilleva - at the arrival point of Panciana Gondola (n. 20)

LOCALITÀ: Malghet Aut – all’arrivo a monte della telecabina Folgarida ( n.1) e Belvedere (n.2)
LOCATION: Malghet Aut – at the arrival point of  Folgarida ( n.1) and Belvedere (n.2) Gondolas

FOLGARIDA

SNOWPARK MARILLEVA
Skilift n. 19
Pista/Slope n. 21
Doss Della Pesa Facile

OCCUPAZIONE COMPLESSIVA SNOWPARK: 9.200 metri quadri / PARK AREA: 9.200 square meters

STRUTTURE NATURALI ED ARTIFICIALI (AREA JIBBING, AREA KICKER) /
NATURAL AND ARTIFICIAL FEATURES: Jibbing Area, Kicker Area

DIMENSIONI MEDIE: lunghezza 200 metri, larghezza 25-30 metri /
AVERAGE DIMENSIONS: length 200 meters, width 25-30 meters

DISLIVELLO: 50 metri / VERTICAL DROP: 50 meters

PENDENZE MEDIE TRASVERSALI: 25% / AVERAGE TRANSVERSAL GRADIENT: 25%

PENDENZA MEDIA LONGITUDINALE: 19% / AVERAGE LONGITUDINAL GRADIENT: 19%

CARATTERISTICHE TECNICHE PRINCIPALI / 
MAIN TECHNICAL DETAILS

LOCALITÀ / LOCATION: Doss della Pesa

black difficult red intermediate blue easy

ACCIDENTS AND SLOPE RESCUE 
In the case of an accident, all skiers must offer assistance in the following manner:
• contact the 112 emergency number
• indicate the nature and place of the accident (name of the slope or lift)
• wait for the slope rescue team to arrive

obbligo di abbassare 
il poggia sci
foot rest/protective bar 
must be lowered

obbligo di alzarsi 
e allontanarsi
must stand up and move away

obbligo di alzare il poggia sci
foot rest/protective bar 
must be raised

obbligo utilizzo 
casco protettivo
must wear a protective helmet

For everyone's safety, clients are kindly invited to read and follow all signage placed on both slopes 
and lifts in addition to following all rules of conduct. All skiers must ski cautiously and according to 
their skill level.

IT IS MANDATORY TO WEAR A PROTECTIVE HELMET
Art. 17 of the Legislative Decree n. 40 dated February 28, 2021 – The use of a protective 
helmet, compliant with the required characteristics, is mandatory when skiing, snowboarding, 
telemarking, sledding or tobogganing.

SIGNAGE
All skiers/clients must follow all signage placed both on the slopes and lifts. Slopes are classified and 
equipped with proper signage according to their name, number and difficulty level.

In certain cases, ski slopes may be marked with warning and/or closure signs. For everyone’s safety,
it is mandatory to obey all signs and markers. 
The following are some examples of possible signage:

ALCOHOL AND DRUG TESTING
It is prohibited to ski under the influence of alcohol or drugs (Art.31ofthed.lgs.n.40of28.02.2021).

nero difficile rosso medio blu facile

Per necessità di servizio, le piste possono essere attrezzate con una segnaletica di pericolo e/o di chiusura.
È fatto assoluto obbligo di rispettare tale segnaletica che è esposta unicamente nell’interesse e per la
sicurezza degli sciatori. Alcuni esempi di segnaletica:

Per la sicurezza di tutti, invitiamo i Sigg. clienti a prendere visione e rispettare la segnaletica su piste
e impianti e le regole di comportamento. Tutti gli sciatori devono sciare con prudenza e con coscienza
delle proprie capacità.

INFORTUNI E SOCCORSO PISTE
In caso di infortunio ogni sciatore ha il dovere di prestare aiuto. A tale scopo, ricordate sempre di:
• contattare il numero unico per le emergenze 112.
• indicare la natura e il luogo dell’infortunio (nome della pista o dell’impianto)
• attendere l’arrivo della squadra di soccorso in servizio sulle piste

pista chiusa
slope closed

pericolo innevamento in funzione
danger: snow making 
machines in use

pericolo mezzi battipista al lavoro
danger: snow grooming
machinery at work

vietato sciare fuori pista 
o nel bosco
skiing off-piste or in the 
woods is forbidden

Tutti gli sciatori/viaggiatori devono rispettare le indicazioni della segnaletica posta sulle piste da discesa
e sugli impianti. Le piste sono classificate ed attrezzate di apposita segnaletica a seconda del loro nome,
numero e grado di difficoltà:

SEGNALETICA

Nell’esercizio della pratica dello sci alpino e dello snowboard, del telemark, della slitta e dello  
slittino è fatto obbligo di indossare il casco protettivo conforme alle caratteristiche previste 
dall’art. 17 del D.Lgs. 40/2021 

OBBLIGO DI UTILIZZO DEL CASCO PROTETTIVO

È vietato sciare in stato di ebbrezza in conseguenza di uso di sostanze alcoliche e tossicologiche
(Art. 31 del d.lgs. n. 40 del 28.02.2021).

ACCERTAMENTI ALCOLEMICI E TOSSICOLOGICI

CONSIGLI UTILI E SEGNALETICA / USEFUL INFO AND SIGNAGE 

NUMERI UTILI / USEFUL NUMBERS

NUMERO UNICO 
DI EMERGENZA EUROPEO

112

E-MAIL: info@ski.it
WEB: www.ski.itFUNIVIE FOLGARIDA MARILLEVA

CENTRALINO

0463-988400

Informazioni Turistiche Val di Sole / 
Val di Sole Tourist Office Tel./ Ph.  +39 0463 901280

Autostrada del Brennero A22 viabilità / 
A22 Brennero Motorway - traffic situation Tel./ Ph.  800 279940

Viaggiare in Trentino - info viabilità /
Traffic situation Tel./ Ph.  800 994411

Ferrovia Trento-Malè-Marilleva / 
Trento-Malè-Marilleva railway Tel./ Ph.  +39 0463 901150

FARMACIE E GUARDIA MEDICA / 
CHEMISTS AND EMERGENCY MEDICAL CARE
Farmacia / Chemist  Presson Tel./ Ph.  +39 0463 974185

Farmacia / Chemist  Folgarida Tel./ Ph.  +39 0463 986444

Farmacia / Chemist  Mezzana Tel./ Ph.  +39 0463 757015

Farmacia / Chemist  Marilleva 1400 Tel./ Ph.  +39 0463 796284

Guardia Medica Pellizzano / 
Pellizzano out-of-hours medical service

Tel./ Ph.  +39 0463 752 538

INFO SUL TERRITORIO E MOBILITÀ /
INFO ABOUT TERRITORY AND MOBILITY

WHERE ARE U

SCARICA

TUTTO CIÒ CHE TI SERVE,  
IN UN SOLO LUOGO!
• BAR
• RISTORANTE
• APRÈS SKI
• DEPOSITO SCI & SNOWBOARD
• SCUOLA SCI
• NEGOZI, NOLEGGI & SKI SERVICE
 
 

ALL SERVICES  
IN ONE STOP!
• BAR
• RESTAURANT
• APRÈS SKI
• SKI SCHOOL
• SHOPS
• RENTAL AND SKI SERVICE

ITASNOW è un prodotto di ITAS Mutua. Prima della sottoscrizione leggere il set informati-
vo disponibile sul sito www.ski.it e presso gli uffici di Funivie Folgarida Marilleva.

ITASNOW is a product of ITAS Mutua. Before signing up, read the set of information on 
www.ski.it and at the Funivie Folgarida Marilleva office.

ASSICURAZIONE 
OBBLIGATORIA 
SULLE PISTE?
SCEGLI ITASNOW!

MANDATORY INSURANCE 
ON THE SLOPES?
CHOOSE ITASNOW!

L’assicurazione di ITAS Mutua
che ti protegge dagli imprevisti sulla neve.

The ski policy from ITAS Mutua
that protects you from unforeseen events on the snow.

Richiedila alle casse / Request it at the ticket office

DAFROM

AL GIORNOPER DAY

3,50 €

RC Sciatori
Rimborso spese
Infortuni
Indennizzo forfettario delle 
fratture (ITASNOW Gold)

Civil liability
Reimbursement of espenses
Accidents
Flat rate compensation for 
fractures (ITASNOW Gold) 

TUTTO CIÒ CHE TI SERVE,  
IN UN SOLO LUOGO!
• BAR
• RISTORANTE
• APRÈS SKI
• DEPOSITO SCI & SNOWBOARD
• SCUOLA SCI
• NEGOZI, NOLEGGI & SKI SERVICE
 
 

ALL SERVICES  
IN ONE STOP!
• BAR
• RESTAURANT
• APRÈS SKI
• SKI AND SNOWBOARD STORAGE
• SKI SCHOOL
• SHOPS, RENTAL AND SKI SERVICE

CENTRO  
MULTI-SERVICE
MALGHET AUT

NOVITÀ -  NEW ITASNOW  Gold


